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Within the framework of intensive language training in accordance with 
STANAG 6001 standards, where time is a critical resource and operational 
interoperability requirements are uncompromising, the traditional study of isolated 
words becomes ineffective. One of the most promising approaches to accelerating 
professional language acquisition is the concept of lexical chunks—multi-word units 
that are stored and retrieved in memory as holistic constructions. 

Lexical Chunks: The Architecture of Military Communication 
In the context of training according to STANAG 6001 standards, lexical chunks 

are the fundamental "building blocks" upon which an officer's professional linguistic 
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competence is constructed. These are not merely a collection of words, but stabilized 
linguistic units that function as cohesive semantic and grammatical modules within 
staff and operational workflows. Operating with them allows an officer to avoid "real-
time linguistic construction," replacing it with the rapid retrieval of ready-made, 
standardized solutions. 

The breakdown of these functional blocks is as follows: 
Action-Oriented Blocks (Verb Phrases): These are the heart of operational 

planning and mission execution. In military discourse, a verb rarely exists in 
isolation—it is almost always "contextualized" by a specific noun object, creating a 
precise action. 

Examples: execute a mission profile, establish a secure communication link, 
neutralize the threat, coordinate joint efforts, monitor the tactical situation. 

Significance: Such blocks allow officers to clearly articulate commands and 
reports, where each component of the phrase emphasizes a specific aspect of order 
execution, eliminating ambiguity, which is critical for maintaining unit control. 

Relational & Procedural Blocks (Prepositional and Adverbial Constructions): 
These constructions set the "administrative framework" of communication. They 
ensure logical links between orders, directives, and reports, providing the formal, 
standardized tone inherent in NATO staff documentation. 

Examples: pursuant to the order, within the designated timeframe, by virtue of the 
authorization, in the interest of operational security, under the command of. 

Significance: They serve as tools for logical structuring. The use of such chunks 
allows an officer to demonstrate a high level of proficiency in diplomatic and 
administrative English, which is mandatory for successfully passing STANAG Level 
3 and higher tests. 

Core Professional Lexicon (Institutional Clichés): This is a specific layer of 
vocabulary that forms the "common language" of coalition forces. These clichés are 
bearers of NATO’s professional culture. They are so integrated into the operational 
environment that their use has become a mandatory standard for information 
transmission. 

Examples: force protection, collateral damage assessment, strategic depth, 
interoperability requirements, lessons learned process, command and control (C2). 

Significance: Such chunks are a "friend-or-foe" marker. Fluency in them allows 
an officer to instantly adapt to the staff culture of any multinational headquarters. They 
act as codes that reduce the time spent explaining complex concepts—simply stating 
the term is enough for all participants in the dialogue to understand the full scope of 
responsibilities and procedures behind it. 

This multi-tiered system of lexical chunks allows an officer to stop perceiving 
English as a set of grammatical rules. Instead, they gain a ready-made toolkit where 
each "building block" is responsible for its own area of work: verb phrases describe 
action, prepositional constructions define conditions and the legal framework, and 
institutional clichés outline the professional context. Through this approach, the speed 
of thought during operational planning is synchronized with the speed of speech, which 
is a decisive factor for success in modern multinational operations. 
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Why Lexical Chunking Accelerates Preparation for STANAG 6001 
Employing the chunking strategy in military language training does not merely 

facilitate memorization—it fundamentally alters how an officer processes information. 
Shifting from the linear "assembly" of sentences from isolated words to operating with 
ready-made linguistic modules ensures a significant acceleration of training through 
the following mechanisms: 

Radical Reduction of Cognitive Load: Traditional learning requires an officer to 
continuously access "working memory" to retrieve individual lexemes while 
simultaneously applying syntax rules. In high-stress conditions or during the execution 
of complex tasks, this creates a "cognitive overload" effect. Lexical chunks operate as 
automated scripts: the brain perceives them as a single entity (e.g., deconflict the 
airspace instead of three separate words). This frees up significant cognitive resources 
that an officer can direct toward analyzing the strategic situation, assessing risks, or 
decision-making—which is a critical requirement for achieving Level 3 ("professional 
competence") and Level 4 ("expert competence") under STANAG standards. 

Formation of Linguistic Automatism and Response Speed: During Speaking and 
Listening tests, time for formulating a response is limited. Chunking ensures fluency, 
as the officer ceases "searching" for words and constructing complex grammatical links 
at the moment of utterance. By operating with ready-made linguistic modules, the 
officer is able to maintain a high tempo of international communication without long 
pauses or corrections. The automation of these blocks allows the military personnel not 
merely to "speak a foreign language," but to "operate within it" fluently, which is a 
decisive factor for successfully passing standardized tests. 

Achievement of Professional Authenticity (Native-like Fluency): Examiners 
assessing officers against NATO standards focus not only on the absence of errors but 
also on the naturalness of speech. Chunks allow an officer to "sound like a 
professional" because they are based on correct terminological collocation. Collocation 
errors (e.g., using make a reconnaissance instead of conduct a reconnaissance) are 
typical markers of insufficient integration into the professional environment. The use 
of authentic chunks demonstrates a high level of professional socialization, convincing 
the examiner that the officer has fully mastered the internal "linguistic culture" of the 
Alliance. 

Increasing the "Operational Efficiency" of Speech: Because lexical chunks are 
inherently standardized, their use minimizes the probability of ambiguous 
interpretation of orders or reports. In staff work, this accelerates the transmission of 
mission-critical information: when all communication participants use the same 
professional blocks (e.g., situational awareness or force protection), the time required 
for clarification decreases, and the quality of coordination within coalition forces 
increases significantly. 

Strategies for Implementing Lexical Chunks in the Educational Process 
For lexical chunks to become a working tool for an officer rather than merely an 

object of theoretical study, the educational process must be reoriented toward practice 
and context. The implementation of this methodology is based on three key pillars that 
allow for the integration of linguistic modules into professional activity: 
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Context-Driven Learning instead of Rote Memorization: Instead of using 
traditional glossaries where words are presented in isolation from real usage, the 
facilitator organizes work with authentic NATO documents (STANAGs, APP, ATP, 
operational reports). Officers learn to work as analysts: they scan texts to isolate not 
individual lexemes, but functional "semantic blocks" that repeat across various 
operational contexts. This approach allows them to see how a specific phrase 
"operates" within a legal or tactical field, ensuring a deeper mastery of the meaning 
and collocation of lexemes. 

Task-Based Training (Activity-Oriented Approach): Language training is 
transformed into a format of intensive "language muscle" training. The instructor-
facilitator develops specific scenarios, such as conducting a planning briefing or 
providing a situational update. Each stage of such a scenario integrates target lexical 
chunks, which officers must naturally utilize during the simulated mission execution. 
This allows them to transition from the stage of "knowledge about language" to the 
"ability to act with language," turning lexical modules into automated tools of 
professional communication. 

Chunking as a Means of Metacognitive Development: An important part of 
facilitation is the After Action Review (AAR) stage. During the analysis of a completed 
language task, the instructor does not simply point out grammatical errors but, together 
with the officer, identifies "bottlenecks"—moments where speech was inaccurate, 
unconvincing, or overly prolonged. The facilitator helps select an appropriate 
professional chunk, which could replace an awkward construction with a professional 
and concise one. Thus, the officer receives not only a correction but a strategic tool (a 
ready-made "linguistic module") that they can utilize in future real-world 
communicative situations. 

These implementation strategies make language training purposeful, dynamic, 
and maximally adapted to the needs of modern military service, where the precision 
and speed of communication are the key to successful mission accomplishment. 
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У сучасних умовах глобальної нестабільності, цифрової трансформації, 
стрімкого розвитку технологій та постійних соціально-економічних змін 
особливої актуальності набуває проблема забезпечення здатності особистості 
ефективно адаптуватися до нових професійних викликів і проєктувати власну 
траєкторію розвитку. За таких умов стратегічна мобільність постає як важлива 
інтегративна характеристика фахівця, що визначає його готовність до 
проактивного реагування на зміни, прийняття обґрунтованих управлінських 
рішень, безперервного професійного самовдосконалення та реалізації 
особистісного потенціалу. 

Розглядаючи стратегічну мобільність як предмет наукового осмислення, 
варто звернутися до витоків цієї категорії. Так, проблема мобільності 
особистості посідає вагоме місце в сучасному науковому дискурсі та має 
міждисциплінарний характер, інтегруючи положення соціології, психології, 
педагогіки, економіки та теорії управління. Поняття «мобільність особистості» 
пройшло складний шлях еволюції від фрагментарних згадок у класичній 
філософії до самостійної міждисциплінарної категорії сучасної науки. Його 
становлення відбувалося паралельно з трансформацією уявлень про людину в 
умовах прискореного соціального розвитку. 

У кінці ХІХ-першій половині ХХ століття мобільність переважно 
трактувалася як соціальний процес, зумовлений структурними змінами, хоча вже 
простежувалися перші спроби врахування особистісного виміру. Так, одним із 
перших теоретичних підходів стала концепція П. Сорокіна. У праці «Соціальна 
мобільність» вчений визначив соціальну мобільність як « … будь-яке переміщення 
індивідів або соціальних об’єктів з однієї соціальної позиції до іншої» [13]. 
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